
 "مغامرة سمكة"مشكلة التكافؤ فى ترجمة كتاب 
  قصص للأطفال لجمانة طه 

  
 

 
 هذا البحث

داب بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية مقدم إلى كلية الآ
 جوكجاكرتا 

 لإتمام بعض الشروط للحصول على اللقب العالمي
 فى علم اللغة العربية وأدبها

 
 وضع

 رزقا علمي كريمة
 ٠٤١١١٧٠٨: رقم الطالبة 

 
 قسم اللغة العربية وأدبها

 كلية الآداب بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية
 تاجوكجاكر
٢٠٠٨ 
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ب  

 الشعار والإهداء 
 

 

الشعار*  
 

 إن مع العسر يسرا
 )٦: سورة الشرح(

 
 

 الإهداء*
 

 :أهدى هذا البحث خصوصا إلى 
أمي الكريمة حكمة نور ليلى وأبي الكريم نور خزين المحبوبين اللذين ربياني بجميـع              * 

 . جهودهما
اء و طيبـة النسـاء      أخواتي ذكرنا عبد االله و عرف مولنا المرحومة و إستقامة النس          * 

 . محمّد علما شفيعا و محمد تاج الدين عطاء االله الأحباءويوأخ
 .جميع أساتيذي الكرماء الذين علّموني جميع العلوم و المعارف النّافعة* 
 .عريف رحمن الذي يرافقني في حزني و سروري المحبوب* 
 .جميع عائلتي الأحباء* 
 .جميع أصدقائي وصديقاتي الأحباء* 
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د  

ABSTRAKSI 
 
 

Problem Padanan Penerjemahan dalam buku “Mughomaroh Samakah 
Qishosh Lil Athfal” Karya Jamanah Thoha 

 
 
Penerjemahan merupakan upaya pengkomunikasian kembali suatu teks 

dengan jalan mengganti teks dalam bahasa sumber dengan teks yang sepadan 
dalam bahasa sasaran. Problem Padanan Penerjemahan dalam buku 
“Mughomaroh Samakah Qishosh Lil Athfal” Karya Jamanah Thoha sebagai 
obyek kajian skripsi karena dalam buku ini ditemukan ungkapan bahasa sumber 
yang perlu dicari padanannya ke dalam bahasa penerima agar terjemahan ini 
mudah untuk dipahami. Sebagian contoh “  jika diterjemahkan ” یا أمي,عيد مبارك
secara harfiyah berarti “Selamat hari raya yang penuh berkah, wahai Ibuku”. 
Akan tetapi, karena dalam ceritanya berisi tentang hari Ibu maka, ungkapan 
tersebut disepadankan dalam penerjemahannya menurut konteks budaya menjadi 
“Selamat Hari Ibu, wahai Ibuku”. 

 
Dalam skripsi ini penulis menggunakan jenis penelitian pustaka, semua 

sumber datanya dari buku, makalah, dan kamus. Adapun metode analisa yang 
digunakan adalah terjemahan secara budaya, karena tiap negara pasti beda 
budaya. Begitu juga, bahasa sumber dari buku “Mughomaroh Samakah” adalah 
bahasa Arab, maka  penerjemahannya dalam bahasa sasaran yakni bahasa 
Indonesia harus disesuaikan pula dengan budaya Indonesia.  

 
Setelah mengkaji dan meneliti dalam buku ini telah ditemukan 4 bentuk 

problem padanan, diantaranya: 4 Ungkapan yang harus diungkapkan menurut 
budaya bahasa sasaran; 8 Peniruan suara hewan dalam bahasa sasaran; 12 Bentuk 
tarkib (na’at + man’ut dan fi’il + fa’il + maf’ul) yang memiliki makna khusus 
penerjemahannya dalam bahasa sasaran; 20 Ungkapan yang diulang-ulang tapi 
memiliki satu makna. 
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ه  

źƿدƤţو źƨƃ ŠưƬƧ 
 

 بسººم اƅ الرŧن الرƷيم
سلام� والرسŠ ǲحمد صلى االله عليǾ لحمد الله الذي ختم الرساƩȏ بالإا

 .وسلم� وختم الكتب بالقرƕن الكريم� وجعǲ العربية لسان هذا الدين
محمّد عبدǽ : لعربي الأمّي� أفصƶ من نطǪ بالǔادالصلاة والسلام على النœ ا 

ورسول�Ǿ وعلى ƕلǾ وإخوانǾ من الرسǲ و الأنبياء� مصابيƶ اŮدى� وأعلم النجاة 
 .واقتدى بهداهم

أمّا بعد� فهذا البحث الوجيز الذي قدمتǾ الباحưة إلى كلّية الآداب بجامعة 
.  بشرط من الشروط اللازمة للوفاءاكرتاجوكجسونن كاليجاكا الإسلاميّة الحكوميّة 

 في الحقيقة ليŠ ǆجرّد جهد الباحưة نفسها� لأنّ الباحưة متيقنة على أنّ ان هذا البحث
هذا البحث لن ينتهي إلى التمام إŠ ّȏساعدة الذين بذلوا جهدهم وعنايتهم بالباحưة في 

Ǿإتمام. 
م لǔيǪ  رǣم ȏ يمكن ذكر أũائه, الباحưةŮمويستحǪّ هȏƚء بƘن تشكر  
 .وترى الباحưة نفسها في حاجة إلى ذكرهم هنا على سبيǲ الإجمال. المكان
السيد الكريم الدكتور الحاج شهاب الدين قليوبي الماجست�Ś عميد كلّية  .١

Ǫهذا البحث علىالآداب الذي قد واف . 
الدكتور ألوان خŚي بوصفǾ رئيسا قسم اللغة العربية وƕدابها  السيد الكريم  .٢

 .ية الآداب بجامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكوميةلكل
  في كتابة هذامشرفالدكتور اندوǅ خŚ النهǔيين الماجست�Ś  السيد الكريم .٣

 .لبحث الذي جاهد لتنسيǪ الأفكار الموجودة فيǾا
 . باŪامعةاالدكتور اندوǅ مصطفى بوصفǾ مرشدا أكاديمي السيد الكريم .٤
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و  

 كلّية الآداب بهذǽ اŪامعة الذين بذلوا جهدهم في تكوين الكرماء الأساتذ في .٥
 .الطلبة والطلباƩ ذوي العلم والưقافة

 .المكرم الشيƺ أحمد ورسون منور و ƕلǾ أجمعين الذين قد علموني في المعهد .٦
٧. Śالآن� واللذين ةالوالدين الكريمين اللذين قد ربّياني صغ Ǿأكون فيما علي ŕح 

 . كان أم روحيا إلى إتمام هذا البحثقد دفعاني ماديا
 امتȌ قلœ في حزني و سروري الذيالذى يرافقني " عريف رحمن"المحبوب  .٨

 . كǲ وقƪ بالحب
  .جميع عائلتي الذين يساعدوني كǲ وقƪ و حين .٩
جميع الأصدقاء الذين ȏ يمكنني ذكرهم واحدا واحدا� هم الذين كانوا  .١٠

 .هذا البحث مباشرة كانƪ أم Śǣ مباشرةيساعدونني في إتمام كتابة 
 

البحث لقلّة العلم وأخŚا اعترفƪ بكưرة الأخطاء والنقصان في كتابة هذ 
أرجو عسى   و,لǮ أرجو النقد البناء والنصيحة والإرشاد من أي مكانوالمعرفة� فلذ

 ǲّوعلى االله فليتوك �ǽأن يكون هذا البحث نافعا للعلم الأدبي ولسائر من يقرأ
 .ƚمنونالم
  
 

 الباحưة
 

   زقا علمي كريمة                            ر
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ز  

ŦŰŞال šاƿƺŤŰƯ 
 

ǝأ............................................................صفحة الموضو 
 ب..........................................................الشعار والإهداء
 ج.............................................................صفحة الموافقة

 د...................................................................التجريد
 ǽ..........................................................كلمة شكر وتقدير

 ز...........................................................محتوياƩ البحث
 Î......................................................مǬدمة: الƦاب اȋول 
 ١................................................ خلفية البحث-أ

 ٤.............................................. Ţديد البحث-ب
 ٤..................................... أǣراǑ البحث وفوائدǽ-ج
 ٤.............................................. التحقيǪ المكتœ-د
ǽ-ريǜالإطار الن ...............................................Ò 
 ٦............................................... منهƲ البحث-و
 ٧................................................ نǜام البحث-ز
 ňاưاب الƦة كتاب : الƸفǏ"امانة طهلج" مغامرة سمكةȀو ترجمت .............Ö 

 ١١..…………. و مƚلفǾ"مغامرة ũكة"صفحة كتاب  :الفصǲ الأول

١Ï. .........................نيسية ترجمتها إلى اللغة الإندو:الفصǲ الưاني  
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ح  

 Ʈالưاب الƦا  : الȀلƷ ٤....................................مشكلة التكافؤ وÖ 

 ٤Ö...................................... تعريف التكافƚ:الفصǲ الأول 

 Ò٠.........................................حǲ ترجمتها: الفصǲ الưاني 

 Ǟاب الرابƦال :Ţ  اȀترجمت ǲƷ مشكلة التكافؤ و ǲلي........................Ò٤ 

 ǆامŬاب اƦال :ǵتتاƻ٧........ .   .... ... ... .. .... ... ... .. .... ... ... .. .... .اÏ 
 Ưبƪ المراجع*

 مانة طهلج" مغامرة سمكة"نصĈ أǏلȆ لكتاب  •
 ترجمة الباحưة*
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Ʃوǃا śاŞال 
 مقدمة

 

 ƻلفية الƮƸƦ. أ

Ńالعا ƩقافاƯ معرفة عدد من ǲاللغة وسيلة للاتصال لأج Őقافة من . تعتƯ ǲلك
لذا� معرفة اللغاű . Ʃتلف الدول نǜام لغوي źتلف بين واحدة منها عن الأخرى

 . اȏتصال والتعرف بưقافاēاوالتمكن منها من الأهمية بكŚư حŕ يتسŘ لنا
 هذا الصدد الترجمة استطاعƪ أن تكون جسرا بين واحدة من اللغاƩ وبين فيو

تعريف الترجمة بĔƘا Ţويǲ المعŘ . فمن خلاŮا يمكن لقارƝ ما فهم نǎ ومǔمونǾ. أخرى
 رǣم ذل�Ǯ الترجمة ١.من اللغة المصدر إلى اللغة اŮدف يعد تعريفا أكưر واقعا وعمليا

 الترجمة الواضحة والطبيعية ŠعŘ أĔا فى متناول فهم القارƝ وȏ توخى أĔا اŪيدة هي
 .ترجمة

رط فيها الأهلية اŬاصة فمن �Ľ الترجمة ليسƪ من الأعمال السهلة� فĔƜا يشت
واŐŬة المتميزة بالإضافة إلى أĔا تفترǑ اللغتين اللتين Ůما نǜام لغوي تتميز الواحدة منها 

 من المترجم الإحاطة بالưقافة التيطبيعة اȏختلاف بين اللغتين تتطلب . عن الأخرى

                                                 
1 Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah, Metode dan Wawasan Menerjemah Teks Arab, 
(Yogyakarta: Tiara Wacana Yogya), hlm. 32 
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 ٢

 المصدر جارية وهذǽ الشروط ȏ بد من توافرها كى تكون تƘدية معŘ من اللغة. تلابسهما
Řالمع Ǯفهم ذل Ɲعلى القار ǲو طبيعي ويسهŴ على. 

كان بعض الباحưين يقسمون الترجمة إلى نوعين متǔادين هما الترجمة الحرفية 
ينتƲ من .  تلتزم بنǎ اللغة المصدرجمة الحرفية هى الترجمة التيفالتر. والترجمة التفسŚية

 اللغة ǔعيفة لأن المترجم يفرǑ قوانين فيهذا النوǝ من الترجمة الترجمة الركيكة وال
 ē ȏتم بقواعد اللغة لترجمة التفسŚية هى الترجمة التيوأما ا. المصدر على اللغة اŮدف

Řبالمع Ǿر من اهتمامưالمصدر أك .ǚدون اللف Řالمع ǲويŢ منصب على Ǿاهتمام ǲ٢.ك 
Ȍل ǎكة قصũ كتاب مغامرةů Ǿمانة طŪ التيطفال ǎنتي موعة القصƯوي اŢ 

واŮدف من وراء هذǽ القصǎ هو تقديم الأخلاǩ الكريمة . عشرة قصة قصŚة لȌطفال
فهم .  ȏ بد Ůم من التƼلي عنها التحلي بها والأخلاǩ السيƠة التيالȏ ŕ بد Ůم من

 محتاجون إلى شƼصية بارزة لنمو نفسيتهم ليكونوا يصبحون إنسان ذا خلǪ كريمة فعلا
ȏوقو. 

 إن القصة تصور طبيعة لكتاب مكتوبة بلسان الحيوان� يعني هذا االقصة في
Ʃلها الحيوناưا تمĔأ ȏقصة بعنوان ٣.الإنسان إ ǎعن " مغامرة السمكة" من القص ǎتق

عن مغامرة السمكة الصغŚة الȏ ŕ تƘبŠ Ǿا تنبهها أمها وأخواēا من خطر� فهى ضالة 
Ʃأن يعدو عليها الحو Ʃوكاد Ǫ٤.الطري 

دƩ عددا من بناء على الملاحǜة الŕ قامƪ بها الباحưة خلال القيام بالترجمة� وج
ة المعŢ  Řتاج إلى التكافƚ بين اللغتين المصدر واŮدف� ليǆ من ناحيالعباراƩ و اŪمǲ التي

 مǲư هذǽ العباراƩ تتمǲư في صورة العبارة المصطلƶ عليها� وهي. لمغزىولكن من حيث ا

                                                 
2 Ibid. hlm. 16 
3 Kamus Bahasa Indonesia 

 ٢٢: ص, )٢٠٠٢, اتحاد الكتاب العرب: دمشق(, مغامرة سمكة, جمانة طه 4
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 ٣

ة صباح  خذ على سبيǲ المưال عبار٥.صورة لغوية متميزة ȏ يمكن نقلها إلى المعŘ الوضعي
 ولكن� هذǽ الترجمة Pagi kebaikan�  Śǣ: ندونيسية فيقالجمناها إلى الإرا�ŚŬ إذا ت

 ية دور المترجم فيمن هنا أهم. Selamat Pagi الإندونيسية� لأن المƘلوفة فيها هي مƘلوفة في
 .تƘدية المعŘ وفقا Šا يقصدǽ الكاتب

 �Ǯفيإضافة إلى ذل ǲưالعبارة يمكن أن تتم Ǯتل ǲưصورة العبارة المسكوكة وهيم  
الآخر تعلقا خاصا� ŠعŘ أن الواحد منهما باللفǜان أو أكưر اللذان يتعلǪ الواحد منهما 

� ولكن إذا عدنا إلى معŘ كŠsarapan ǲعŘ " الفطور" + "تناول" مưلا لفǚ ٦.زوج لآخر
أحاطتǾ  "ل الآخر هيوالمưا .منهما فلا معŘ يمكن أن نفهم من تƘليف هذين اللفǜين

 Sang Ibu membentangkan  ليDia dipeluk ibunya ǆ: فالترجمة الصحيحة هي" بذراعيها

kedua lengannya padanya.الإندونيسي Ɲالقار Ǿيقبل ȏ الترجمة ǽهذ ǲưم .  
 صورة تكرار المعŘ بلفǚ لǮ العبارة الŢ ŕتاج إلى دقة في التكافƚ فيوتتمǲư ت

مشوǉ "و " قلǪ"� فلفǚ "نإن سامرا قلǪ ومشوǉ الذه" مưلا ٧.ل وƯانيǾمغاير بين الأو
هما� بǲ اȏكتفاء ŠعŘ واحد� ي أن تترجم كلهذا المưال Ųكن معŘ واحد� في" الذهن
  ٨. Samir merasa resah: مưلا

 هذا هناŶ ǭاذج عديدة في الكتاب Ţتاج إلى دقة في البحث عن التكافƚ في
وبهذا� هذا الكتاب صاŁ لأن يكون موضوǝ البحث مع التركيز . المستوى من العبارة

 . على مǲư تلǮ العبارة
 

                                                 
5 Materi mata kuliah Nadhariyah Tarjamah al Ammah dengan Pengampu Drs. Khairan Nahdiyyin, 
MA. 
6 Ibid. 
7 J.D Parera, Teori Semantik, (Jakarta:Erlangga, 2004), hlm. 61 
8 A.W Munawwir, Kamus al Munawwir Arab-Indonesia, (Surabaya: Pustaka Progressif, 2002), 
hlm.751 
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 ٤

  اŭسƘلةŢدȇد. ب

بناء على ما سلف ذكرǽ في خلفية البحث� القǔايا التي أرادƩ الباحưة أن تعاŪها 
 : كما يليهي

 كتاب مغامرة ما هي صور مشكلة التكافƚ في مستوى العباراƩ الواقعة في .١
�Ǿمانة طŪ السمكة 

  يمكن أن يطرح لمعاŪة تلǮ القǔية�وما هو الحǲ الذي .٢
 

Ʊ .و فوا ƮƸƦال ǑراǣأǽدƟ 

ث� وهو المعرفة  Ţديد البح لȎجابة على القǔية الŢ ŕدد فيأجري هذا البحث
 .  كتاب مغامرة السمكة Ūمانة طǾفي مستوى العبارة الواقعة Šشكلة التكافƚ في

هذا البحث إƯراء الآفاǩ في البحث في قǔية التكافƚ عامة وفي مستوى المرجو من 
لبحث يعتŐ مساهمة لتطور وبذا� هذا ا.  الإندونيسية ترجمة العربية إلىالعبارة خاصة في

 . قسم اللغة العربية وƕدبهاالبحث في
 

 التǬƸيǪ اŭكتœ. د

 قام  وهو البحث الذيهناŞ ǭث يتناولǾ طالب Ůذǽ الكلية مǲư ما تتناول الباحưة�
د ما ور" بعنوان مشكلة التكافƚ في المستوى اللفǜي في كتاب Ï٠٠٧بǾ معمر معروف سنة 

كما يدل ). دراسة Ţليلية دȏليلة(لحسين شعبان المهدي "  القرƕن من الطŚ والحيوانفي
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 ترجمة ذلǮ بحث إنǾ يركز ǾưŞ على التكافƚ في المستوى اللفǜي فيعليǾ عنوان ذلǮ ال
 .الكتاب

وŃ .  مستوى العباراƩ واŪمǲهذا البحث فتتاول قǔية التكافƚ فيوأما باحưة 
 قامƪ والكتاب الذي. اصة في هذǽ الكليةخيقوم ǲưŠ هذا البحث šد حŕ الآن من 

 بترجمة هذا الكتاب مع التركيز فعلى هذا� صƶ للباحưة القيام. بترجمتŃ Ǿ يترجمǾ مترجم
 . هذا المستوىفي مشكلة التكافƚ في

 

ǽ .ȅرǜǼالإطار ال 

 إن كتفورد قال ٩. لغة بƘخرىفادǽ استبدال المعاني المكتوبة فيتعتŐ الترجمة فنا م
إن نيومارǭ وقال . ة اŮدفغ الل فياهƠ اللغة المصدر بنǎ يكافالترجمة هو استبدال نǎ في

 ١٠. نقǲ المعŘ من نǎ إلى لغة أخرى على وفǪ ما يعنيǾ الكاتبالترجمة هي
أو�ȏ . نايدا وتابŚهناƯ ǭلاƭ مراحȏ ǲ بد من السŚ عليها فى القيام بالترجمة عند 

ȏ �ǲبد للمترجم من فهم المعاني التيالتحلي  Ʃاعتمادا على العلاقا ǎمن فى النǔتت 
ǩاو فى السيا ǎفى الن ǚلة اللفȏت. النحوية ود Ǿبد ل ȏ �ǲويŢ انيا�Ưصر ǽف ما فى فكر

Ưالưا� إعادة بناء� .  حللǾ وأراد نقلǾ من اللغة المصدر إلى اللغة اŮدفمن معŘ النǎ الذي
فالمترجم يعيد تƘليف تكافƚ المعŘ من اللغة المصدر إلى اللغة اŮدف على حسب ما šري 

ǎديد فهم النŪا Ɲعلى القار ǲيسه ŕدف حŮقواعد اللغة ا Ǿ١١.علي 

                                                 
9 Materi kuliah, op.cit. 
10 Rochayah Machalli, Pedoman Bagi Penerjemah, (Jakarta: PT. Grasindo,2000), hlm.5 
11 Hartono, Belajar Menerjemahkan, Teori dan Praktek, (Malang: UMM Press, 2005), hlm.18 
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 أخذ القراراƩ بعين اȏعتبار حين ǜرية الترجمة دليǲ عام للمترجم فيإن حقيقة ن
ǽمن أهلية . يقوم بدور Ǿبد ل ȏالتي Ǎرية على النصوǜالن Ǫة دقيقة في تطبيŐأرادها وخ 

 ١٢.ترجمتها
Ūبددير بالعلم إن إحدى العناصر التيمن ا ȏو �ǚبد من ترجمتها هي اللف ȏ  

ة التكافƚ يعد من جوهر نǜري.  اللغة المصدر واللغة اŮدفلترجمتǾ من تكافƚ بين لفǚ في
ترجم Źاول البحث عن تكافƞ ما في الم. فعمǲ الترجمة يدور حول هذا المفهوم. الترجمة

هذǽ هي المشكلة� فƜنǾ ليǆ من الǔروري العưور على .  اللغة اŮدفاللغة المصدر Šا في
 .ة الآخرىغ اللغة ما يكافƚ ما يريدǽ معŘ من اللŚưا ما ų Ńد فيالتكافƚ فƜننا ك

 ترجمة ƚ المعŘ تعتŐ من أصƶ الطرǩ فيفمد على البحث عن تكا تعتالترجمة التي
 رجمة على Ţويǲ المعŘ السياقي في التهذǽ الطريقة تركز محاوēȏا في. Ǎنǎ من النصو

 ١٣. اللغة اŮدف من حيث النحو والدȏلةاللغة المصدر باحưة عما هو قريب Ųا هو في

 مƲȀǼ الƮƸƦ. و

Ş تلف المصادر المكتبيةهذا البحثű من Ʃيقوم على جمع المعطيا œ١٤.ث مكت 
 هو موضوǝ هذا البحث� ع المعطياƩ مباشرة من الكتاب الذي هذا الصدد šمالباحưة في

 أرادēا بوصفǾ مصدرا رئيسيا في استنباط العباراƩ التي" مكةرة السمغام"وهو كتاب 
ƚمشكلة التكاف Ǫليلها على وفŢ .ǝالموضو ǲليŢ بها فى ƪانوية انتفعƯ مصادر ǭوهنا. 

                                                 
12 Rudlof Nababan, Teori Menerjemahkan, Language and The New Millenium Publication, 
(Jakarta: Kesawut Blanc, 2006), hlm. 16 
13 Ibid. hlm. 45 
14 Hadari Nawawi, Metode Penelitian Bidang Sosial, (Yogyakarta: Gajah Mada University, 2003), 
hlm. 30 
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وأما التحليǲ الذى اختارتǾ فهو وصفي Ţليلي� ŠعŘ أن حǲ المشكلة يقوم على 
حليلها قيǲ أن تستƼلǎ إلى وصف الموضوǝ على وفǪ الوقائع الموجودة� Ľ قامƪ بت

 ١٥.النتيجة
Ŭة فيواưعليها الباح Ǯتسل ŕال Ʃهذا البحث هيطوا : 
١. ǎالن Řم ǲưتتم ŕالمصدر بالقراءة المتكررة ح ǎفهم الن. 
  المعاجمة فيالبحث عن المفرداƩ الصعب .٢
  الأفكار بعد البحث عن المعŘ إلى اللغة اŮدف ليكون ترجمةصب ما في .٣

 .سهلة الفهم القائمة على تƘليف الكلماƩ  الصحيحة
٤. ǲǔإلى ما هو أف ƪبلغ ŕح Ʃرير الترجمة مراŢ. 

ǃ .ƮƸƦال ǵاǜن 

 :قسم هذا البحث إلى أربعة أبواب كما يليني
 ǽمع فوائد Ǿوأعراض ǽديدŢتوي خلفية البحث وŢ الباب الأول مقدمة حيث

 .بجث ونǜامǾوالتحقيǪ المكتœ والإطار النǜري ومنهƲ ال
مغامرة "الباب الưاني يقدم وصف الكتاب الذى قامƪ الباحưة ترجمتǾ وهو كتاب 

 .وترجمتǾ إلى اللغة الإندونيسية" السمكة
 مشكلة التكافƚ وحلهاالباب الưالث 

العباراƩ واŪمǲ كما الباب الرابع يتحدƭ عن Ţليǲ لمشكلة التكافƚ فى مستوى 
 . الكتابهي موجودة في

Ŭالباب ا ǆاختتامام. 
 

                                                 
15 Ibid. 
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Ɩŝاźال śاŞال 
 Ţليǲ مشكلة التكافƚ و حǲ ترجمتها

 
 

" مغامرة ũكة" كتاب إن مشكلة الترجمة في مستوى العباراƩ كما هو موجود في
 أŶاط وقد وجدƩ الباحưة بعد البحث والمطالعة أن هناƯ ǭلاƯة. Ŷاط العباراƩترجع إلى أ

 : ترجمتها� وهيللعباراƩ واجهƪ الباحưة في

١. Ŀ رƟول ساǬة لǟوǓوŭا ƩاراƦةالعǼة معيƦاسǼم  

 :من ضمن هذا القسم Ŷاذج ƕتية
 )٤ حيفةص(عيد مبارǭ يا أمي� عيد سعيد  •
 )٨ حيفةص(صباح الربيع  •
 )٨ حيفةص(ح اŚŬ صبا •
•  Ǯحيفةص(مرحبا� مرحبا ب Ï٦-Ï٧( 

ńوȋارة اƦإذا ترجمنا إلى الإندونيسية فيقال الع hari raya yang berkah, bu, dan     

hari raya bahagia  أو هي يمكن أن تترجم"Selamat hari raya, bu" ǽهذ ǲưولكن م �
 معرǑ الحديث عن يوم ة وردƩ فيالقصف.  القصةترجمة ȏ تتفǪ والسياǩ الموجود فيال

Ʒاولوا ȇا أطفال أǹ تǬدموا . ǣداƆ سيكوǟ ǹيد اǵȋ : "العيد لȌم� كما جاءƩ العبارة الآتية
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:  بترجمة١.فاŮدȇة Ŀ قيمتȀا اŭعǼوȇة� وليسǣ Ŀ ƪلاء ȀǼťا. ȋمȀاتكم هداȇا بسيǘة ومعŐة
Besok adalah hari Ibu, wahai anak-anak. Cobalah kalian mempersembahkan sebuah 

hadiah yang layak dan sederhana buat ibu kalian. Sebuah hadiah yang berharga. 

 .Selamat Hari Ibu, semoga bahagiaبناء على هذا� فƘصƶ الترجمة Ůذǽ العبارة هو 

لإندونيسية ȏ تعرف من الفصول  أن اللغة اƩ المشكلة في برزوفى العƦارة الưانية
والفصلان الأخران Śǣ موجودان فيها� فذلȏ Ǯ يمكن . إȏ فصلين هما الصيف والشتاء

 اللغة ǲ ترجمتها Šلاحǜة ما هو يكافƞ فيترجمة هذǽ العبارة بالترجمة الحرفية Ůا� ب
أعم من العبارة ن نترجمها بلفǖ مǲư هذǽ الترجمة يعSelamat pagi" .Ŵ Ř"الإندونيسية وهو 

 . اللغة المصدر� فĔƜا أخǎفي

 ȏ يمكن ترجمتهما Şرفيتهما�  من نوǝ العبارة الưقافية التيوالعƦارة الưالưة والرابعة
:  اللغة الإندونيسية� وهما على التواŅتها بالبحث عما يكافƯ ǾƠقافيا فيفلازم ترجم

"Selamat Pagi" و "Selamat Datang" .فرقا فى تف ǭوهناŘالمع ǲوترجمتها " مرحبا" بين صي
 اللغة الإندونيسية� وهو أن العربية ēتم Šكان وحالة لǔيافة الǔيوف� وأما Ưقافيا في

 عام للعبارة واحد وهو قول يقال فيالإندونيسية فتهتم ǔŞور الǔيوف� لكن المعŘ ال
 .استقبال الǔيوف

 
٢. Ʃالحيوانا ƩاكاƄ ةǟوǓوŭا ƩاراƦالع 

 :ا القسم Ŷاذج ƕتيةمن ضمن هذ

                                                 
 ٢٢: ص, مغامرة سمكة,  جمانة طه1
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 )Ð٠ حيفةص (هدلƪ الحمامة .١

 ǚاللف Řفي المعاجم فهو كما يلي " هدل"وأما مع: 
ǲديŮالحمامة: ا Ʃ٢صو 

 mendekur3صوƩ : هدل الحمامة
 Burung merpati mendekur: ها بالعبارة المسكوكة في اللغة اŮدفجمنترف

 )Ð٠ حيفةص(نعب الغراب  .٢

 ǚاللف Řفي المعاجم فهو كما يلي " النعيب"وأما مع: 
 menggaok4صوƩ : نعب الغراب

 croak5 نعب
 *  ăبăعăن :  ǽŚǣنعب الغراب و ,         Ɔونعنابـا Ɔوتعنابا ƆعاباĄون Ɔونعيبا Ɔباąنع ĄبÊعąنăوي Ąبăعąنăصـاح  : ي

 .٦النعيب أيǔاƆ صوĄƩ الفرǅ...نعبă الديĄǮ: ورباō قالوا .  صوتǾوصوƩّ وهو
* Croak : 1. Bunyi kuak (of a frog), 

 2. Gaok (of a crow or raven). 

 3. Menggaok (of a crow or raven)7 

* Gaok   : 1. Tiruan bunyi kicauan burung gagak.  

  2. Burung gagak8. 

                                                 
 ٨٥٩: ص, المنجد, لويس مألوف2 
 ١٤٩٥: ص,  المنور3
 ١٤٣٥, نفس المصدر  4
 ٩٧٨:ص,   هانز فير5

 ٤٤٦٩ص , )مجهول السنة, طبعة جديدة, دار المعارف: قاهرة (, لسان العرب,  إبن منظور6 
7  John M Echols dan Hasan Shadily, Kamus Inggris Indonesia, (Jakarta : Gramedia, Cet. XXIII, 
1996), hlm. 156 
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 Burung gagak menggaok: ها بالعبارة المسكوكة في اللغة اŮدفجمنترف 

 )Ð٠ حيفةص(ǪĔ الحمار   .٣

 ٩فهو ناهǪ, صوƩ كشهĔ ǪĔ :Ǫقا وĔاقا الحمار
ǪĔ١٠ و ĔيǪ و Ĕاǩ الحمار 

suara keledai 

 Keledai meringkik :ها بالعبارة المسكوكة في اللغة اŮدفجمنترف

 )Ð١ حيفةص(حم , حم .٤

 .ها بالعبارة المسكوكة في اللغة اŮدفجمنترف, صوƩ الحمامة

ƪالحمامة� وقال ƪوقف : Ŀ مƷ مƷ �ƅا řرميȇ مƷ مƷ سته�ŭ اƿƛ مƷ مƷ ا أكلته�ƿƛ مƷ مƷ
ƅرة اŞ.بترجمة ١١ :Merpati berdiri dan bersumpah, “Kur..kur.. jika aku yang 

memakannya, kur..kur.. jika aku yang menyentuhnya, kur..kur.. aku bersumpah demi 

Allah, kur..kur.. aku akan tenggelam dalam telaga Allah. 

٥. ǖب ,ǖحيفة ص (بÐ١( 

 .في اللغة اŮدفها بالعبارة المسكوكة جمنترف, صوƩ البطة

ƪة� وقالǘƦال ƪرة : ووقفŞ Ŀ ǖب ǖب �ƅا řرميȇ ǖب ǖسته� بŭ اƿƛ ǖب ǖا أكلته� بƿƛ ǖب ǖب
ƅتهاترجم ١٢.ا :Itik berdiri dan bersumpah, “Wek..wek.. jika aku yang memakannya, 

                                                                                                                                           
8  Departeman Pendidikan dan Kebudayaan, Kamus Besar Bahasa Indonesia, (Jakarta : Balai 
Pustaka, Cet. II, 1989), hlm. 254 

 ٨٤٢:  ص,المنجد  9
 ١٤٧٠: ص, المنور 10
 ٣١:ص,  جمانة طه11
 ٣١: ص,  نفس المصدر12
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wek..wek.. jika aku yang menyentuhnya, wek..wek.. aku bersumpah demi Allah, 

wek..wek.. aku akan tenggelam dalam telaga Allah. 

 )Ð١حيفة ص (وز, وز .٦

 .ها بالعبارة المسكوكة في اللغة اŮدفجمنترف, صوƩ الأوزة

ƪة� وقالǃوȋا ƪرة : ووقفŞ Ŀ ǃو ǃو �ƅا řرميȇ ǃو ǃسته� وŭ اƿƛ ǃو ǃا أكلته� وƿƛ ǃو ǃو
ƅتهاترجم ١٣.ا:Angsa berdiri dan bersumpah, “Ngak...ngak.. jika aku yang 

memakannya, ngak..ngak.. jika aku yang menyentuhnya, ngak..ngak.. aku bersumpah 

demi Allah, ngak..ngak.. aku akan tenggelam dalam telaga Allah. 

٧. ǩقا ,ǩحيفة ص (قاÐ١( 

 .ها بالعبارة المسكوكة في اللغة اŮدفجمنترف, صوƩ الغراب

قاǩ قاƿƛ ǩا أكلته� قاǩ قاƿƛ ǩا ŭسته� قاǩ قاȇ ǩرميř ا�ƅ قاǩ قاĿ ǩ : وقǦ الغراب وقال
ƅرة اŞ.تهاترجم ١٤:Gagak berdiri dan bersumpah, “Gaok..gaok.. jika aku yang 

memakannya, gaok..gaok.. jika aku yang menyentuhnya, gaok..gaok.. aku bersumpah 

demi Allah, gaok..gaok.. aku akan tenggelam dalam telaga Allah. 

٨. Ǫحي ,Ǫحيفة ص (حيÐ١( 

 .ها بالعبارة المسكوكة في اللغة اŮدفجمنترف, صوƩ الحمار

                                                 
 ٣١: ص, در نفس المص13
 ٣١: ص,  نفس المصدر14
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 ŭسته� ƷيƷ Ǫيȇ Ǫرميř اƷ �ƅيƷ Ǫيƿƛ Ǫا أكلته� ƷيƷ Ǫيƿƛ Ǫا: وجاء دور الحمار فوق�Ǧ وقال
ƅرة اŞ Ŀ ǪيƷ ǪيƷ.تهاترجم ١٥:Tiba giliran keledai, dia pun berdiri dan bersumpah, 

“hik..hik.. jika aku yang memakannya, hik..hik.. jika aku yang menyentuhnya, 

hik..hik.. aku bersumpah demi Allah, hik..hik.. aku akan tenggelam dalam telaga 

Allah. 

والطريقة لترجمة مǲư هذǽ العباراƩ هي بتحويلها إلى أصواƩ الحيواناƩ كما 
 و "wek, wek"بـ" ب�ǖ بǖ"و " kur, kur"بـ" حم, حم"مǲư . تلفǜها الإندونيسيون

 ,hik "بـ "حيǪ, حيǪ"و " gaok, gaok "بـ" قاǩ, قاǩ "و" ngak, ngak "بـ" وز, وز"

hik ." 

 

٣. Ǎاƻ Řعŭ ةǏاŬسلوبية اȋا Ƥالتراكي 

 :هذا القسم Źتوى على اساليب كŚưة منها
• Ʃومنعو ƪنع 

. هذا الأسلوب ȏ يمكن أن يترجم ترجمة حرفية لأĔا ȏ تليǪ باللغة الإندونيسية
 :ومن Ŷاذج هذا القسم فيما يلي

 )٧صحيفة (نقطة , صوƯ ƩلƲ يذوب نقطة .١

                                                 
  ٣١: ص,  نفس المصدر15
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menetes) عامية (نقǖ الماء
16 Ʃصو ǲưم ǖما هو جامد يسق “buk..buk..”  ǖيسق

ǭمر من الشجر بوưال , ǭبوbuah itu jatuh dari pohon, gedebuk.  الكلام ǩوبنائا على سيا
 ,Suara salju yang meleleh : باستƼدام نفǆ اللفǚ مع شرحǾجمنترف, في تلǮ اŪملة

“tes…tes…” 

٢.  ƪفي ذهب ƪطǣ ليلى إلى سريرها وǪ١صحيفة  (نوم عميÖ( 

• Ǫالعمي :yang dalam17 
 Laela pergi ke tempat tidurnya, dia: ها بالعبارة المسكوكة في اللغة اŮدفجمنترف

pun tidur nyenyak 

 )ÏÐصحيفة  (بسرعة هائلةȏحƪǜ أن الأũاǭ التي حوŮا تسبƶ , فجƘة .٣

•  ǝ١٨سرعة سرcepat 
• ǲهائ luar biasa19 

 Tiba-tiba dalam sekejap ikan-ikan: ها بالعبارة المسكوكة في اللغة اŮدفجمنترف

yang ada disekitarnya berenang dengan sangat cepat 

٤.  Ǿكى أنŹǪصحيفة (… من البحر الأحمرفي مكان بعيد سحي Ï٦( 

 ٢٠ضد القريب: بعيد •
• Ǫ٢١البعيد: السحي 

                                                 
 ١٤٥٦ :ص, المنور 16
 ٩٧٢: ص,  نفس المصدر17
 ٦٢٧: ص,  نفس المصدر18
  ١٥٢٥:ص,  نفس المصدر19
 ٩٥: ص,  نفس المصدر20
 ٦١٦: ص,  نفس المصدر21
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 Diceritakan bahwa di tempat yang:ها بالعبارة المسكوكة في اللغة اŮدفجمنترف

sangat terpencil dari laut merah… 

٥. ǩŐة في الماء بسرعة الŚالحورية الصغ ƪصحيفة ( انزلقÏ٦( 

•  ǝسرعة سرcepat22 
•  ǩŐال)ǩج برو (kilat23 

 Dengan secepat kilat Putri Duyung:ها بالعبارة المسكوكة في اللغة اŮدفجمنترف

mengapung ke dalam air 
 .للغة اŮدفا  إلىة المصدر بالنسبةغالترجمة Ůذا العبارة ترجع إلى ما هو أعم من الل

 
•  ǲفع + ǲمفعول+ فاع 

ومن . فالأساǅ فى ترجمة مǲư هذǽ العبارة هو البحث عما هو جار فى اللغة اŮدف
 :Ŷاذج Ůذا القسم هي

 )٤صحيفة (ضمتǾ أمǾ إلى صدرها  .١

ŘعŠ رفيةŞ أن يترجم :Sang ibu mengumpulkannya di dadanya ها جمنترف
 Sang ibu memeluknya24  : بالعبارة المسكوكة في اللغة اŮدف

 )Òصحيفة (فتƶ التلفاز  .٢

•  ƶفتmembuka
25 

                                                 
 ٦٢٧: ص,  نفس المصدر22
 ٧٧: ص,  نفس المصدر23
  ٨٢٩: ص, المنور 24
 ١٠٣٠: ص,  نفس المصدر25
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ŘعŠ رفيةŞ أن يترجم :Dia membuka televisi  العبارة Ǯتل ǲها بالعبارة جمنترفب
 Dia menyalakan televisi: المسكوكة في اللغة اŮدف

 )٧حيفة ص (لتناول طعام الفطورźرج  .٣

mendapatkanنال  •
26 

 ٢٧اكǲ في الصباح: الفطور •
هو " اكǲ في الصباح"مترجم بطريقة Ưقافية . كان لفǜين يتعلǪ الواحد بالأخرى

sarapan  قافةلنترجمها وفقاưدفلŮالعبارة.  في اللغة ا ǽفتترجم هذ:Dia keluar untuk 

sarapan 

 )٧صحيفة ( فرحة العصافŚ تغني .٤

• Řتغ : ņترmenyanyi28   ǚاللف ǽهند"تتكلم هذ Řفمترجم" تغ :Hindun 

sedang bernyanyi ملةŪا Ǯالكلام في تل ǩها بالعبارة المسكوكة جمنترف, وبنائا على سيا
 Burung-burung berkicau riang :في اللغة اŮدف

٥.  Ʃكلما Ǿمسمع ǩتفار ȏ ٨صحيفة (حسام( 

ŘعŠ رفيةŞ أن يترجم :Kata-kata Hisam tak mau berpisah dari      

pendengarannya دفجمنترفŮها بالعبارة المسكوكة في اللغة ا :Kata-kata Hisam masih 

terngiang-ngiang di telinganya 

 )١Ðصحيفة (يتزحلǪ على ماء المستنقع المتجمد  .٦
                                                 

 ١٤٧٧ :ص,  نفس المصدر26
 ١٠٦٣: ص,  نفس المصدر27
 ١٠٢١: ص,  نفس المصدر28
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 ٦٣

٢٩: لزحلقة و التزحلǪا •
ski, permainan seluncur 

ŘعŠ رفيةŞ أن يترجم :Dia bermain seluncur diatas air yang membeku keras 

  Dia bermain seluncur di atas es  :ها بالعبارة المسكوكة في اللغة اŮدفجمنترف

فانزلقƪ قدماǽ اŬلفيتان و تكسر اŪليد , وضع قدميǾ الأماميتين على الماء المتجمد .٧
 )١Ðصحيفة (و سقǖ في الماء , Ţتهما

memecahkan, merobek: كسر كسرا •
30 

• ǖوقع : سقjatuh 
ŘعŠ رفيةŞ أن يترجم:Dia meletakkan kedua telapak kakinya yang depan 

diatas air yang keras, kemudian telapak kakinya yang belakang tergelincir, kulitnya 

pecah, dan dia pun jatuh ke dalam air 

 Dia menapakkan kedua telapak:ها بالعبارة المسكوكة في اللغة اŮدفجمنترف

kakinya yang depan di atas es, kemudian telapak kakinya yang belakang tergelincir, 

kulitnya terluka, dia pun tercebur ke dalam air 

 

 أسلوب التكرار .٤

 ترجمة هذا الأسلوب وفي. وهو أن يكرر اللفǜان في معŘ واحد من حيث الدȏلة
 ومن ضمن هذǽ الأساليب في. اللفǜيننكتفى بترجمة معŘ واحد دون ترجمة كǲ من 

 :الكتاب هي

                                                 
 ٥٦٤: ص,  نفس المصدر29
 ١٢٠٧: ص,  نفس المصدر30
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 )Ðصحيفة ( حƩŚ سامر و شغلƪ تفكǽŚكلماƩ المعلم  .١

kacau pikirannyaوقع في الحŚة :  و ŚŢ–حار  •
31 

• ǲالبال - -شغ gelisah 
• Ǿقلب ǲاشتغ : ǽأفكار ƪاضطربkacau pikirannya

32 
ǜالف" ǽŚتفك ƪو شغل ƩŚواحد وهم" ح ŘعŠيمكن الإكتفاءا  ǚان يترجما بلف 

 Kata-kata pak Guru membuat Samir: صارƩ العبارة,  أكưر حيادالفǚ بتهافترجم. واحد

bingung 

 )٤صحيفة  (قلǪ و مشوǉ الذهنأن سامرا  .٢

• Ǫاضطرب : قلrisau, gelisah,kacau33 
• ǉطرب : المشوǔالمkacau34 
ǜالذهن " الف ǉو مشو Ǫواحد وهما"قل ŘعŠ ان ي يمكن الإكتفاء  ǚترجما بلف

 Samir merasa resah: صارƩ العبارة,  Şذف لفǚفترجمتها. واحد

 )Òصحيفة (وسƘذهب الآن بعيدا , و متǔايǪ ضجرلكني  .٣

• Ǿو ب Ǿجر منǔم: ضجر ضجرا و تŐو ت Ǫ٣٥قل 
sedih hati, jengkelتǔايǪ الم •

36 

                                                 
 ٣١٣: ص, المنور 31
 ٧٢٧: ص,  نفس المصدر32
 ١١٥١: ص,  نفس المصدر33
 ٧٥١: ص,  نفس المصدر34
 ٤٤٦: ص, المنجد 35
 ٨٣٥: ص, المنور 36
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 ٦٥

ǜرضج " الف Ǫايǔواح" و مت ŘعŠ واحد يمكن الإكتفاءد وهما ǚان يترجما بلف  .
 Akan tetapi aku merasa bosan, aku akan pergi: صارƩ العبارة,  Şذف لفǚفترجمتها

jauh 

 )٧صحيفة (النحŸ ǲمع منها الرحيǪ شهدا و عسلا  .٤

• Ǫالشراب اللذيذ: الرحي 
• Ǫ٣٧ضرب من الطيب: الرحي 

Ş أن يترجمŘعŠ رفية:Sang lebah mengumpulkan minuman yang lezat dan 

madu  ǲبǽواحد العبارة هذ ǚواحد وهما يمكن الإكتفاء ان يترجما بلف ŘعŠ . فترجمتها
 Sang lebah mengumpulkan madu :بلفǚ أكưر حيادا

 )٧صحيفة ( طريا ندياوجد العشب  .٥

 basah, lembab, segar38 البلǲ و الرطب :الطري •
 basah, lembab, berembun39المبتǲ : الندي •
ǜواحد وهم "طريا نديا"  الف ŘعŠ  واحديمكن الإكتفاءا ǚان يترجما بلف  .

 Dia menemukan rerumputan yang segar :صارƩ العبارة,  Şذف لفǚفترجمتها

 )٧صحيفة  (اعما منعشاناŮواء  .٦

 yang halus, sepoi-sepoi40اللين الملمǆ : الناعم •
• Ǌمنع :segar41 

                                                 
 ٤٨٢-٤٨١: ص,  نفس المصدر37
 ٨٥١: ص,  نفس المصدر38
 ١٤٠٤: ص,  نفس المصدر39
 ١٤٣٨: ص,  نفس المصدر40
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 ٦٦

ǜواحد وهما"ناعما منعشا "  الف ŘعŠ واحدكن الإكتفاء يم ǚان يترجما بلف  .
 Udaranya sejuk: صارƩ العبارة,  بلفǚ أكưر حيادافترجمتها

٧.  Ʃبصو Ǿعلي ƪسلمǆ١صحيفة ( ناعم هامÏ( 

 halus perkataannya42ناعم اللسان  •
• ǆمŮفي: اŬا Ʃ٤٣الصو 
ǜالف  "ǆواحد وهم" ناعم هام ŘعŠ واحد يمكن الإكتفاءا ǚان يترجما بلف  .

 Dia menyapa dengan suara yang ramah: صارƩ العبارة,  بلفǚ أكưر حيادافترجمتها

 )١Ïصحيفة  (يلهوان و يلعبان .٨

 ٤٤لعب:  الرجŮǲا يلهو Ůوا •
 ٤٥ضد جد: لعب لعبا •

 فترجمتها.  ان يترجما بلفǚ واحدكن الإكتفاءيما لفǜان ŠعŘ واحد وهمكان 
ǚذف لفŞ ,العبارة Ʃصار: Keduanya bermain bersama 

 )١Ðصحيفة  (! في الفصǲ الشتاء الفرح و المتعةما أكưر .٩

 membahagiakan46فرح فرحا  •
•  ǝالمتعة و التمتع و الإستمتاmenyenangkan47 

                                                                                                                                           
41  Muhammad Fairuz, Kamus Al Munawwir Indonesia-Arab Terlengkap, (Surabaya: Pustaka 
Progressif, 2007), hlm. 769 

 ١٤٣٨: ص, المنور 42
 ١٥١٧: ص,  نفس المصدر43
 ٧٢٣: ص, المنجد 44
 ٧٣٧: ص,  نفس المصدر45
 ١٠٤٢: ص, المنور 46
  ١٣٠٧: ص,  نفس المصدر47
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 ٦٧

ǜواحد وهما" الفرح و المتعة"  الف ŘعŠ واحد يمكن الإكتفاء ǚان يترجما بلف  .
 !Sungguh menyenangkan musim semi ini: صارƩ العبارة,  Şذف لفǚفترجمتها

 )١Òصحيفة  (خǔرة و نǔارةتدمر كǲ ما في الغابة من  .١٠

 warna hijau48لون الأحǔر : الحǔرة •
 hijau daunnya, segar, tumbuh suburنǔر الشجر ا •
 keelokan, keindahan49النŚǔة و النǔارة  •
ǜارة"  الفǔرة و نǔواحد وهما" خ ŘعŠ واحد يمكن الإكتفاء ǚان يترجما بلف  .

 Dia merusak hutan yang asri: صارƩ العبارة,  بلفǚ أكưر حيادافترجمتها

١١.  ȏ لديها ƪ١٨صحيفة  (التسلية و اللعبللمشاركة في وق( 

 ٥٠اللهو: السلوة •
 ٥١ضد جد: لعب لعبا •
ǜواحد وهم"التسلية و اللعب "  الف ŘعŠ واحد يمكن الإكتفاءا ǚان يترجما بلف  .

 Dia tidak mempunyai waktu untuk bermain: صارƩ العبارة,  Şذف لفǚفترجمتها

bersama 

 )١Öصحيفة  (حǔنتها Şنان و عانقها Şبالتي  .١٢

 ٥٢جعǲ يديǾ على عنوقǾ و ضمǾ إلى صدرǽ: عانǪ معانقة و عناقا •

                                                 
 ٣٤٦: ص,  نفس المصدر48
 ١٤٢٩: ص,  نفس المصدر49
 ٦٥٦: ص,  نفس المصدر50
 ٧٣٧: ص, المنجد 51
 ٥٣٤: ص,  نفس الصدر52
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 ٦٨

 ٥٣ضمǾ إلى صدرǽ: حǔن حǔنا و حǔانة •
ǜن "  الفǔو ح Ǫواح"عان ŘعŠ واحد يمكن الإكتفاءاد وهم ǚان يترجما بلف  .

 Yang memeluknya dengan cinta dan kasih: صارƩ العبارة,  بلفǚ أكưر حيادافترجمتها

sayang 

 )Ï٠صحيفة  (بالǔجر و الملǲأني أشعر  .١٣

• Ǿو ب Ǿجر منǔم: ضجر ضجرا و تŐو ت Ǫ٥٤قل 
• ǲو ملة و م-م ȏلالة مللا و ملا :bosan, jemu55 
ǜالف "ǲجر و الملǔواحد وهما"ال ŘعŠ واحد يمكن الإكتفاء ǚان يترجما بلف  .

 Aku merasa bosan: صارƩ العبارة,  Şذف لفǚفترجمتها

 )ÏÐصحيفة  (ǣريبا و Śǣ مƘلوفكǲ ما حوŮا كان  .١٤

 ٥٦كان Śǣ مƘلوف: و ǣرب الشيء •
 ان يترجما بلفǚ  يمكن الإكتفاء ŠعŘ واحد وهما" ǣريب و Śǣ مƘلوف" افǜل

  Sekelilingnya asing:صارƩ العبارة,  Şذف لفǚفترجمتها. واحد

بعǔها ينتف رياǉ  و تتعارǭلمنǜر الطيور وهي , حزنƪ الحديقة و كǲ ما فيها .١٥
 )ÏÒصحيفة  (بعǔها الأخر

•  ǭعركا–عر  :berkelahi57 

                                                 
 ١٣٩: ص,  نفس المصدر53
 ٤٤٦: ص,  نفس المصدر54
 ١٣٥٩: ص, المنور 55
 ٥٤٧: ص, المنجد 56
 ٩٢٣: ص, المنور 57
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 Sebagian mencabut bulu sebagian yang: بعǔها ينتف رياǉ بعǔها الأخر •

lain (saling mematuk)58 
ǜها الأخر" الفǔبع ǉها ينتف رياǔو بع ǭواحد وهما "  تتعار ŘعŠ يمكن 

 Sang taman sedih  : صارƩ العبارة.  باستƼدام نفǆ اللفǚ مع شرحǾافترجمته. الإكتفاء

menyaksikan burung-burung yang berkelahi dan saling mematuk 

 )ÏÒصحيفة  (مشاوراƩ و مداوƩȏبعد  .١٦

 minta nasehat, pendapat59: شاورǽ في الأمر •
musyawarah, pertukaran pikiran : المداولة •

60 
 ŘعŠ انǜواحد يمكن الإكتفاءواحد وهمالف ǚر فترجمتها.  ان يترجما بلفưأك ǚبلف 

 Setelah bermusyawarah: صارƩ العبارة, حيادا

 )Ï٨صحيفة  ( العشبةضياǝ الكتاب و ǣيابŃ تلحǚ الحورية  .١٧

 ٦١ضد حǔر: ǣاب ǣيبا وǣيبة •
 ٦٢فقد و هلǮ و تلف و صار مهملا: ضاǝ ضيعا ضيعة •
ǜالف "ǝاب و ضياǣ"واحد وهم ŘعŠ واحد يمكن الإكتفاءا ǚان يترجما بلف  .

 Putri duyung tidak memperhatikan kitab: صارƩ العبارة,  بلفǚ أكưر حيادافترجمتها

dan rumputnya yang telah hilang 

 )Ð٠حيفة ص ( على بقعة جميلة من الأرǑمبƘلفة و وئاكان يعيǊ عندما  .١٨
                                                 

 ١٣٨٣: ص,  نفس المصدر58
 ٧٥٠: ص,  نفس المصدر59
 ٤٣٤: ص,  نفس المصدر60
 ٥٦٣: ص, المنجد 61
 ٤٥٧: ص, س المصدر نف62
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 ٦٣الصداقة و المƚانقة: الألفة •
 ٦٤وافقǾ: واءم وئام و مواءمة •

 بلفǚ أكưر فترجمتها.  ان يترجما بلفǚ واحديمكن الإكتفاءلفǜان ŠعŘ واحد وهما 
 Telah hidup dengan damai di rawa indah dekat telaga kecil: صارƩ العبارة, حيادا

١٩.  ǝاأن نزرŚصحيفة  (قمحا و شعÐ٠( 

• ƶالحنطة : القم gandum65 
• Śالشع : Ʃنباjerawut, jelai, gandum66 

 بلفǚ أكưر فترجمتها.  ان يترجما بلفǚ واحد يمكن الإكتفاءالفǜان ŠعŘ واحد وهم
 Kita akan menanam gandum: صارƩ العبارة, احياد

 )Ð٠صحيفة  (ضجرا متŐماǪĔ Ľ .… قال الحمار  .٢٠

• Ǿو ب Ǿجر منǔم: ضجر ضجرا و تŐو ت Ǫ٦٧قل 
 Şذف فترجمتها.  ان يترجما بلفǚ واحد يمكن الإكتفاءالفǜان ŠعŘ واحد وهم

ǚالعبارة, لف Ʃصار: Keledai berkata … kemudian dia meringkik bosan 
 

                                                 
 ١٦: ص,  نفس المصدر63
 ٨٨٣: ص,  نفس المصدر64
 ١١٥٤: ص, المنور 65
 ٧٢٤: ص,  نفس المصدر66
 ٤٤٦: ص, المنجد 67
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žƯاŴال śاŞال 
 ختتامالإ

 

 اŬلاǏة

 العباراƩ  ترجمةبترجمة الكتاب Ľ حللƪ المشكلة فيوبعد أن قامƪ الباحưة 
 ث� وصلƪ الباحưة إلى النتائƲ التي هي تصبƶ موضوعا Ůذا البحيب التيالمƼتلفة الأسال

 :وهي كما يلي. تستƼلǎ من هذا البحث
 "مغامرة ũكة" كتاب إن صور مشكلة التكافƚ في مستوى العباراƩ الواقعة في .١

 :Ūمانة طǾ يمكن تقسيمها إلى ما يلي
 .نة مناسبة معيالعباراƩ التي تعتŐ قوȏ سائرا في ٤ . أ
  Ţاكي أصواتا للحيواناƩراƩ التيالعبا ٨ . ب
 تتكون من  بالأساليب اŬاصة لمعŘ خاǍ التيالتراكيب ١Ï . ج

Ǿومفعول Ǿوفاعل ǲتركيب الفع Ľ Ʃومنعو ƪتركيب نع. 
 أسلوب التكرار Ï٠ . د

Ï . Ǿيمكن إرجاع ǅولكن� أسا �Ʃالعبارا ǝالمشكلة تعتمد على نو Ǯلتل ǲوالح
وهذا .  اللغة اŮدف لترجمة اللغة المصدرن التكافƚ في� أو�ȏ البحث عإلى أساسين هما

ǩ على بنود أ هذǽ الطريقة تصد. يعŘ أن الترجمة تسند إلى البحث عن التكافƚ الưقافي
Ưانيا� اȏكتفاء ŠعŘ واحد للفǜين او العبارتين .  النمرة الأولىو ب و ج المذكورة في

 .هذا يصدǩ على بند د معŘ واحد� وان فيداللذين يعد
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